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Ergotron LX LCD/Notebook Arm

888-45-040E-01 rev.K • 7/09

Ergotron LX Notebook Arm
• 330mm Höhenverstellung
• Neigungsfunktion +5/-75°
• 90° Portrait- /Landscapefunktion
• 180° Schwenkfunktion des Displays links / rechts
• 360° Schwenkradius der Armgelenke links/rechts
• Reichweite 610mm
• Für Displays mit einem Gewicht zwischen 1,14 und 5,4kg geeignet
• Befestigungsmöglichkeiten: Tischmontage (Tischklemme und 
Schraubplatte im Lieferumfang enthalten): Tischklemme mit 
Klemmweite bis 47mm oder Schraubplatte für Lochbohrung bis 
maximal 63mm Tischplattenstärke
• Integriertes Kabelmanagement unterhalb des Armes 
• 5 Jahre Garantie

• 330 cm hoogteverstelling
• Beeldscherm kantelt +5/-75° naar voren/naar achteren
• Beeldscherm roteert 90° portret/landschap
• Beeldscherm zwenkt 180° rechts/links 
• Arm draait 360° rechts/links
• Arm 61 cm in diepte instelbaar
• Instelbare gewichtscapaciteit voor monitoren tussen 1,14 – 5,4 kg
• Bevestigingsopties: Bureaubevestiging (bureauklem en 
bureauschroefsysteem bijgeleverd): bureauklem bevestigbaar 
aan oppervlakken van 12,7-47,6 mm dik of bureauschroefsysteem 
geschikt voor gaten van 7,9-51 mm breed en tot 63,5 mm dik
• Geïntegreerd kabelmanagement geleidt kabels onder de arm
• 5 jaar garantie

• Escursione di 330 mm (13” ) in altezza
• Il display si inclina di +5/-75° in avanti/indietro
• Il display ruota di 180° a destra/sinistra
• Il braccio ruota di 360° a destra/sinistra
• Il braccio estende/ritrae il display di 610 mm (24”)
• La portata del peso si regola per sostenere display tra 1,14 kg e 5,45 
kg (2.5 - 12 lb) 
• Opzioni di fi ssaggio: Attacco per tavolo (incluse basi a morsetto e a 
foro passante): fi ssare a superfi ci dello spessore di 12,7 – 47,6 mm (1/2 
- 1-7/8” ) o mediante foro passante attraverso fori di 7,9 - 51 mm (5/16 
- 2” ) di larghezza e fi no a 63,5 mm (2-1/2” ) di profondità
• La gestione interna dei cavi li dispone ordinatamente sotto il braccio
• 5 anni di garanzia

Ergotron LX 
• 330mm Höhenverstellung
• Neigungsfunktion +5/-75°
• 90° Portrait- /Landscapefunktion
• 180° Schwenkfunktion des Displays links / rechts
• 360° Schwenkradius der Armgelenke links/rechts
• Reichweite 610mm
• Für Displays mit einem Gewicht zwischen 3,2 und 9,1kg geeignet
• Befestigungsmöglichkeiten: Tischmontage (Tischklemme und 
Schraubplatte im Lieferumfang enthalten): Tischklemme mit 
Klemmweite bis 47mm oder Schraubplatte für Lochbohrung bis 
maximal 63mm Tischplattenstärke
• Integriertes Kabelmanagement unterhalb des Armes 
• 5 Jahre Garantie

• 330 cm hoogteverstelling
• Beeldscherm kantelt +5/-75° naar voren/naar achteren
• Beeldscherm roteert 90° portret/landschap
• Beeldscherm zwenkt 180° rechts/links 
• Arm draait 360° rechts/links
• Arm 61 cm in diepte instelbaar
• Instelbare gewichtscapaciteit voor monitoren tussen 3,2 – 9,1 kg
• Bevestigingsopties: Bureaubevestiging (bureauklem en 
bureauschroefsysteem bijgeleverd): bureauklem bevestigbaar 
aan oppervlakken van 12,7-47,6 mm dik of bureauschroefsysteem 
geschikt voor gaten van 7,9-51 mm breed en tot 63,5 mm dik
• Geïntegreerd kabelmanagement geleidt kabels onder de arm
• 5 jaar garantie

• Escursione di 330 mm (13” ) in altezza
• Il display si inclina di +5/-75° in avanti/indietro
• Il display ruota di 180° a destra/sinistra
• Il braccio ruota di 360° a destra/sinistra
• Il braccio estende/ritrae il display di 610 mm (24”)
• La portata del peso si regola per sostenere display tra 3,2 kg e 9,1 
kg (7 - 20 lb) 
• Opzioni di fi ssaggio: Attacco per tavolo (incluse basi a morsetto e 
a foro passante): fi ssare a superfi ci dello spessore di 12,7 – 47,6 mm 
(1/2 - 1-7/8” ) o mediante foro passante attraverso fori di 7,9 - 51 
mm (5/16 - 2” ) di larghezza e fi no a 63,5 mm (2-1/2” ) di profondità
• La gestione interna dei cavi li dispone ordinatamente sotto il 
braccio
• 5 anni di garanzia

MONTAGEANLEITUNGEN

INSTALLATIE INSTRUCTIES

MANUALI D’ISTRUZIONE

USA  1-800-888-8458

Europe  +31 (0)33-45 45 600www.ergotron.com
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Klemme

Klem

Morsetto

Verschraubung

Schroefsysteem

Fissaggio con vite passante

Auswahl der Position

Bepaal de plaats

Defi nire il posizionamento

Zentral Konfi guration

Recht Confi guratie

Diritto Confi gurazione

Ecke Konfi guration

Hoek Confi guratie

Angolo Confi gurazione

Montage des Sockels 

Bevestig voet

Fissare la base

2

1

4

3A

B

A B
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Montage des Sockels - Klemme

Bevestig voet - Klem

Fissare la base  - Morsetto

Tischklemme (einteilig)

Randmontage (één stuk)

Attacco al bordo (un pezzo)

Schraubplatte (zweiteilig)

Montage boven/onder (twee stukken)

Attacco parte superiore/inferiore (due pezzi)

a

b
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b
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7/16"a
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Montage des Sockels - Verschraubung

Bevestig voet - Schroefsysteem

Fissare la base  - Fissaggio con vite passante

Montera fot - Krage

7/16"

1x

1x

A B C D

1

2

1x 1x 1x

2x

1x

7/16"

a b c

d e f
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>180º
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Montage mit Verlängerung/Arm HINWEIS: Wenn Sie den Arm 
ohne Verlängerung direkt am Pfosten befestigen, überspringen Sie Schritt 4

.

Bevestig verlengstuk/arm OPMERKING: Als u de arm rechtstreeks 
op de stang aansluit zonder verlengstuk, gaat u verder met stap 4.

Montare braccio/una sola prolunga NOTA: Se si fi ssa il braccio 
direttamente all’asta senza prolunga, passare alla fase 4.

Montage mit zwei Verlängerun-

gen/zwei Armen 

Bevestig twee verlengstukken/

armen

Montare due prolunghe/bracci

Montage mit einer Ver-

längerung/einem Arm 

Bevestig één verleng-

stuk/arm

Montare un solo brac-

cio/una sola prolunga

   WARNUNG:

Installationen mit Tischklemmen: Der 

Verstellbereich (seitlich) für zwei auf einem 

Pfosten montierte Verlängerungen/Arme mit der 

Tischklemme ist auf 180° nach vorne (über die 

Klemme) beschränkt.

   WAARSCHUWING:

Installatie bureaubladklem: Het bewegingsbereik 

(van de ene kant naar de andere) van twee 

verlengstukken/armen op een stang, bevestigd 

met de bureaubladklemoptie, is beperkt tot 

180º voorwaarts (over de voorzijde van de 

bureaubladklembasis).

    AVVERTENZA:

Installazione dei morsetti per il tavolo: L’escursione 

di movimento (da lato a lato) per due prolunghe/

bracci su un’asta montata con l’opzione del 

morsetto su scrivania è limitata a 180º in avanti 

(sulla parte anteriore della base del morsetto sulla 

scrivania).

HINWEIS: Installationen mit der Direktbefestigung: 
Der Verstellbereich (seitlich) für zwei auf einem 
Pfosten montierte Verlängerungen/Arme mit der 
Direktbefestigung beträgt 360°.

OPMERKING: Installatie met oogbevestiging: Het 
bewegingsbereik (van de ene kant naar de andere) 
van twee verlengstukken/armen op een stang, 
bevestigd met de oogmontageoptie, is 360º.

NOTA: Installazioni con foro passante L’escursione 
di movimento (da lato a lato) per due prolunghe/
bracci su un’asta montata con l’opzione di foro 
passante è di 360°.

A

1

2

A

1

3

2.5mm

2x

1x

1x

* *
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A B



For optimum ergonomic viewing,
set top of monitor screen

1″ below eye height of operator.

A B

A
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Notebooks

Notebook

Portatile

Displays

Beeldscherm

Display

Anbringung des Aufklebers

Bevestig label

Fissare l’etichetta

Für optimalen Blickkomfort positionieren 

Sie die Bildschirmoberkante 2,5mm unter-

halb der Sehachse des Anwenders.

Voor optimaal ergonomisch kijkcomfort 

plaats de bovenkant van het beelds-

cherm 2,5 mm onder ooghoogte van de 

gebruiker

Per una visualizzazione ergonomica otti-

male, porre la parte superiore dello scher-

mo del monitor a 2,5 mm (1”) al di sotto 

dell’altezza degli occhi dell’operatore.

* Menge pro Arm 

* Aantal per arm

* Quantità per braccio

A B C

1

2

3 For optimum ergonomic viewing,
set top of monitor screen

1″ below eye height of operator.

3/32"

M4 x 10mm M4 x 10mm

4x* 4x*

1x*

4mm1x*

1x*

1x*

4

8

4

1x*

M3 x 6mm



4x
M4 x 10 mm

A B

360° 0°

M3 x 6mm
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 Arm anbringen an Pfosten

Arm bevestigen aan stangFissare

Fissare il braccio  il braccio all’asta

 Arm anbringen an Verlängerung

Arm bevestigen an verlengstuk

Fissare il braccio  alla prolunga

Montage des Displays

Bevestig beeldscherm

Fissare il display

Rotation – Portrait-/Landscapefunktion
Roteer – Portret/Landschap
Rotazione – Portrait - Landscape

1212

6

5



M4 x 10mmM4 x 10mm

4mm

M4 x 8 mm

2.5mm

B
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ACHTUNG

Mit Gewichte belastete Arme schnellen nach 

oben und können Verletzungen an Personen 

oder Beschädigungen am Gerät verursachen, 

wenn das Gewicht des Monitors entfernt 

wird. Sichern Sie den Arm oder heben 

Sie diesen vollständig an, wenn Sie den 

Bildschirm entfernen.

WAARSCHUWING

Armen waarvan het gewicht is 

uitgebalanceerd, springen omhoog en 

kunnen lichamelijk letsel of schade aan 

apparatuur veroorzaken wanneer het 

gewicht van de monitor wordt verwijderd. 

Maak de arm vast of til de monitor omhoog 

in de bovenste stand wanneer u de monitor 

verwijdert.

AVVERTENZA

I bracci bilanciati dal peso scattano in avanti 

con la possibilità di causare danni personali o 

all’apparecchiatura quando il monitor viene 

rimosso. Rimuovendo il monitor, fi ssare il 

braccio o alzarlo alla posizione totalmente 

sollevata.

Das Notebook Tray von Ergotron wurde für die Installation 
an Ergotron Armen und Befestigungen mit 75mm x 75 mm 
Lochabständen entwickelt. Wenn Sie die Halterung an einem 
anderen als einem Ergotron-Produkt anbringen wollen, sollten Sie 
vor der Durchführung der Montage Kontakt mit dem Hersteller 
dieser Beferstigungslösung aufnehmen.
HINWEIS: Nachdem Sie das Ergotron Notebook Tray und Ihr 
Notebook gemäâ der Anleitung angebracht haben, stellen Sie bitte 
sicher, dass der Arm/die Halterung richtig eingestellt wurden, um 
sowohl das Gewicht des Notebook Trays als auch Ihres Notebooks 
tragen zu können. - Für weitere Fragen kontaktieren Sie bitte den 
Ergotron-Kundendienst.

De Ergotron Notebook Tray is ontworpen voor de bevestiging aan 
Ergotron-armen en -steunen met een openingspatroon van 75 
mm x 75 mm. Als u de Tray aansluit op een product dat niet van 
Ergotron is, moet u contact opnemen met de fabrikant van die 
bevestigingsoplossing voordat u de installatie voortzet.
OPMERKING: Nadat u de Ergotron Notebook Tray en uw notebook 
hebt aangesloten volgens deze montage-instructies, controleert 
u of de arm/steun correct is ingesteld om het gewicht van de 
Notebook Tray en uw notebook te dragen. - Neem voor meer 
informatie contact op met Ergotron Customer Care.

Il vassoio Ergotron per portatile è progettato per essere fi ssato al 
braccio e ai supporti Ergotron con fori da 75 mm x 75 mm.  Se si 
fi ssa un vassoio ad un prodotto non Ergotron, prima di procedere 
con l’installazione, è necessario contattare il produttore di quella 
soluzione di montaggio.
NOTA: Dopo aver fi ssato il vassoio per portatile Ergotron e il 
portatile secondo queste istruzioni di montaggio, accertarsi che il 
braccio/supporto sia stato regolato correttamente per sostenere il 
peso sia del portatile sia del vassoio. - Per maggiori informazioni, si 
prega di contattare l’Assistenza clienti di Ergotron.

Montage des Notebooks

Bevestig notebook

Fissare il portatile

A B C D E

1

2

3

1x 1x 4x 4x 1x

2x1x

3x 2x 1x 2x

1x

4



4x
M4 x 10 mm

1x
M4 x 8 mm

2.5mm

1x
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Montage des Notebook Adapters

Bevestig houder

Fissare il vassoio

Anbringen der Stopschraube für 

die Portrait-/Landschaftsrota-

tion.

Staande/liggende draaist-

opschroef aansluiten

Fissare la vite di ar-

resto sulla posizione 

ritratto/paesaggio

 Arm anbringen an Pfosten

Arm bevestigen aan stangFissare

Fissare il braccio  il braccio all’asta

 Arm anbringen an Verlängerung

Arm bevestigen an verlengstuk

Fissare il braccio  alla prolunga

6
a

b

A B
5



10 of 18
888-45-040E-01 rev.K • 7/09

Notebook platzieren

Notebook plaatsen

Collocare il portatile

Notebook platzieren

Notebook plaatsen

Collocare il portatile

Platzieren der Docking-Station und des Notebooks.

Dockstation en notebook plaatsen

Collocare la base e il portatile

Unterlagen sind hilfreich, damit das Notebook nicht rutscht, sorgen 
aber nicht für eine unter allen Umständen sicheren Befestigung 
aller Notebooks auf dem Tray. Seien Sie beim Neigen des Trays 

vorsichtig, da einige Neigewinkel das Herunterfallen des Noteooks 
verursachen können, was Beschädigungen des Gerätes oder Verlet-

zung von Personen zur Folge haben kann.

Kussentjes voorkomen dat het notebook slipt, maar ze houden niet 
alle notebooks in de Tray onder alle omstandigheden op hun plaats. 
Wees voorzichtig wanneer u de Tray kantelt, aangezien bij sommige 
hoeken de notebook kan vallen, wat tot schade aan apparatuur of 

lichamelijk letsel kan leiden.

I cuscinetti serviranno ad evitare che il portatile scivoli, ma questo 
può non essere vero in tutti i casi. Inclinando il vassoio, prestare 

attenzione, poiché alcune angolature possono causarne la caduta, 
provocando danni all’apparecchiatura o alla persona.

a

cb d

2x

2x

BA

A
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11

7
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Platzieren der Docking-Station und des Notebooks.

Dockstation en notebook plaatsen

Collocare la base e il portatile

Montage der Clips

Bevestig clips

Fissare i morsetti

a
3x

b c d

7

f

e

3x 2x

g h i

b a 

8

12

B

e

i



2.5mm2.5mm
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HÖHE ANPASSEN
Um die Position von Arm oder Pfosten zu verändern, entfernen Sie den Arm vom Pfosten, lösen Sie die Manschette und richten Sie den Pfosten aus. Ziehen Sie 
die Manschette wieder an und befestigen Sie den Arm wieder. 

HOOGTE INSTELLEN
Als u de positie van de arm op de stand wilt wijzigen, haalt u de arm van de stang, maakt u de ring los en bevestigt u deze hoger of lager op de stang, maakt u de 
ring vast en bevestigt u de arm weer.

REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA
Per cambiare la posizione del braccio sull’asta, rimuovere il braccio, allentare il collare e sollevare o abbassare sull’asta, stringere il collare e ricollocare il braccio.

Berücksichtigen Sie entsprechendes Kabelspiel

Geef wat extra lengte in de kabel

Lasciare del gioco nel cavo

KABELFÜHRUNG

LEIDT DE KABEL

INSTRADARE I CAVI

Notebook

Notebook

Portatile

Displays

Beeldscherm

Display

a b c d e

10

N

N

P
BA

9



4mm

-25˚

13"
(330 mm)

+25˚

-25˚

+25˚

13"
(330 mm)
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11
Campo di variazione del posiziona-
mento
Questo articolo è progettato per essere 
posizionato facilmente e rapidamente, 
secondo le vostre necessità – per ot-
tenere questo seguite la  procedura 
che segue.
a  Sollevamento – Su e Giù
Se non rimane in posizione o se il mov-
imento è troppo duro, occorre regolare 
la tensione delle frizioni. Eseguite la 
regolazione in modo che lo sforzo sia 
lo stesso nei due sensi.
Regolazione Sollevamento - Su e Giù

 Per aumentare il carico - Ruotare in 
senso orario

 Per diminuire il carico - Ruotare in 
senso antiorario

 ATTENZIONE:

Non stringere eccessivamente i dispositivi 

di fi ssaggio. Ciò potrebbe causare danni 

all’apparecchiatura.

Höhenverstellung – rauf und runter
Verstel in hoogte – Omhoog en omlaag
Sollevamento – Su e Giù

11
Instellingsbereik
Dit product is ontworpen om snel en 
eenvoudig te worden ingesteld naar 
uw behoeften – raadpleeg de vol-
gende stappen voor instelling.
a  Verstel in hoogte – Omhoog en 
omlaag
Wanneer de monitor niet in de gewen-
ste positie blijft staan stel de spanning 
van de instelveer zodanig in dat de 
arm stabiel blijft staan. Let er bij de 
instelling tevens op dat de beweging 
over de gehele hoogte een gelijke 
kracht vergt.
Stel in Verstel in hoogte - Omhoog 
en omlaag

 Verhoog de spanning - Draai met 
de klok mee

 Verminder de spanning - Draai 
tegen de klok in

 LET OP:

draai de schroeven niet te strak aan. Te strak 

aandraaien kan schade veroorzaken aan uw 

apparatuur.

11
Verstellbereich
Dieses Produkt wurde so konzipiert, 
daß es sich Ihren Anforderungen 
schnell und einfach gerecht wird – 
beachten Sie folgende Schritte zur 
Justierung. 
a  Höhenverstellung – rauf und 
runter
Bleibt der Monitor nicht in der gewün-
schten Position justieren Sie den Arm 
so, dass die Verstellmöglichkeit mit 
einem gleichmäßigen Kraftaufwand zu 
bedienen ist.
Einstellung Höhenverstellung - rauf 
und runter

 Erhöhen der Federspannung - m 
Uhrzeigersinn anziehen

 Senken der Federspannung - Ge-
gen den Uhrzeigersinn anziehen 

 WARNUNG:

Zu festes Anziehen der Schrauben kann zu 

Beschädigungen führen.

Notebook

Notebook

Portatile

Displays

Beeldscherm

Display

11 a

a



- 75˚

+ 5˚

+75˚

-5˚
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Neigung – vor und zurück
Kantel – Naar voren en naar achteren
Inclinazione – Avanti ed Indietro

b  Inclinazione – Avanti ed Indietro
Se non rimane in posizione o se il 
movimento è troppo duro, occorre 
regolare la tensione delle frizioni. 
Eseguite la regolazione in modo che lo 
sforzo sia lo stesso nei due sensi.

Regolazione Inclinazione – Avanti 
ed Indietro

 Per aumentare il carico - Ruotare in 
senso orario

 Per diminuire il carico - Ruotare in 
senso antiorario

 ATTENZIONE:

NON rimuovere le viti! Ciò potrebbe causare 

danno all’apparecchiatura.

b  Kantel – Naar voren en naar 
achteren
Wanneer de monitor niet in de gewen-
ste positie blijft staan stel de spanning 
van de instelveer zodanig in dat de 
arm stabiel blijft staan. Let er bij de 
instelling tevens op dat de beweging 
over de gehele hoogte een gelijke 
kracht vergt.

Stel in Kantel – Naar voren en naar 
achteren

 Verhoog de spanning - Draai met 
de klok mee

 Verminder de spanning - Draai 
tegen de klok in

 LET OP:

verwijder GEEN schroeven! Het verwijderen 

van schroeven kan schade aan de apparatuur 

veroorzaken.

b  Neigung – vor und zurück
Bleibt der Monitor nicht in der gewün-
schten Position justieren Sie den Arm 
so, dass die Verstellmöglichkeit mit 
einem gleichmäßigen Kraftaufwand 
zu bedienen ist.

Einstellung Neigung – vor und 
zurück

 Erhöhen der Federspannung - m 
Uhrzeigersinn anziehen

 Senken der Federspannung - 
Gegen den Uhrzeigersinn anziehen 

 ACHTUNG:

Bitte entfernen Sie unter keinen Umstän-

den die Stellschraube. Das Entfernen dieser 

Stellschraube führt zu Beschädigungen an 

Schwenkarm und Monitor.

Notebook

Notebook

Portatile

Displays

Beeldscherm

Display

b

b



360° 0°

2.5mm

< 360˚

< 360˚

< 360˚

< 360˚
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Rotation – Portrait-/Landscapefunktion
Roteer – Portret/Landschap
Rotazione – Portrait - Landscape

Schwenken- links und rechts
Zwenk de arm – Van links naar rechts
Rotazione del braccio – Destra e Sinistra

C  Rotazione del braccio – Destra e 
Sinistra
Se non rimane in posizione o se il 
movimento è troppo duro, occorre 
regolare la tensione delle frizioni. 
Eseguite la regolazione in modo che lo 
sforzo sia lo stesso nei due sensi.
Regolazione Rotazione del braccio – 
Destra e Sinistra

 Per aumentare il carico - Ruotare in 
senso orario

 Per diminuire il carico - Ruotare in 
senso antiorario

C  Zwenk de arm – Van links naar 
rechts
Wanneer de monitor niet in de gewen-
ste positie blijft staan stel de spanning 
van de instelveer zodanig in dat de 
arm stabiel blijft staan. Let er bij de 
instelling tevens op dat de beweging 
over de gehele hoogte een gelijke 
kracht vergt.
Stel in Zwenk de arm – Van links 
naar rechts

 Verhoog de spanning - Draai met 
de klok mee

 Verminder de spanning - Draai 
tegen de klok in

C  Schwenken- links und rechts
Bleibt der Monitor nicht in der gewün-
schten Position justieren Sie den Arm 
so, dass die Verstellmöglichkeit mit 
einem gleichmäßigen Kraftaufwand 
zu bedienen ist.
Einstellung Schwenken - links und 
rechts

 Erhöhen der Federspannung - m 
Uhrzeigersinn anziehen

 Senken der Federspannung - 
Gegen den Uhrzeigersinn anziehen 

Notebook

Notebook

Portatile

Displays

Beeldscherm

Display

c

d

c
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Problem Ursache Lösung

Die Höhenverstellung des 

Monitors ist zu schwer- 

oder leichtgängig.

Die Federspannung muß 

justiert werden

Einstellung Höhenverstellung

Der Monitor ist zu schwer:
Ergotron LX:

7 - 20 lbs. (3.22 -  9.1 kg).

Ergotron LX Notebook Arm:

2.5 - 12 lbs. (1.13 - 5.4 kg).

Die Neigung des Monitors 

ist zu schwer- oder leich-

tgängig.

Die Federspannung muß 

justiert werden

Einstellung Neigung

Das Schwenken ist zu 

schwer- oder leichtgängig.

Die Federspannung muß 

justiert werden

Einstellung Schwenken

Fehlerbeschreibung

Probleem Oorzaak Oplossing

Monitor beweegt te 

makkelijk of te moeilijk 

omhoog en omlaag.

Pas de spanning van de 

instelveer aan.

Stel in Verstel in hoogte

Monitor is te zwaar:
Ergotron LX:

7 - 20 lbs. (3.22 -  9.1 kg).

Ergotron LX Notebook Arm:

2.5 - 12 lbs. (1.13 - 5.4 kg).

Monitor kantelt te mak-

kelijk of te moeilijk naar 

voren en naar achteren.

Pas de spanning van de 

instelveer aan.

Stel in Kantel

Arm zwenkt te makkelijk 

of te moeilijk naar links en 

rechts.

Pas de spanning van de 

instelveer aan.

Stel in Zwenk de arm

Probleemoplossing

?

USA  1-800-888-8458

Europe  +31 (0)33-45 45 600

13

14

15

?

USA  1-800-888-8458

Europe  +31 (0)33-45 45 600

13

14

15
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Problema Causa Soluzione

Il display si solleva o si 

abbassa troppo facilmente 

o con uno sforzo eccessivo

Occorre regolare il carico 

dele fi rzioni

Regolazione Sollevamento

Il peso del display supera la portata:
Ergotron LX:

7 - 20 lbs. (3.22 -  9.1 kg).

Ergotron LX Notebook Arm:

2.5 - 12 lbs. (1.13 - 5.4 kg).

Il display si inclina in avanti 

o all’indietro troppo facil-

mente o con uno sforzo 

eccessivo

Occorre regolare il carico 

dele fi rzioni

Regolazione Inclinazione

Il braccio ruota da destra a 

sinistra troppo facilmente 

o con uno sforzo eccessivo

Occorre regolare il carico 

dele fi rzioni

Regolazione Rotazione

del braccio

Esame e risoluzione dei problemi?

USA  1-800-888-8458

Europe  +31 (0)33-45 45 600

13

14

15
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